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คาํนํา 

แผน่พบัเป็นเร่ืองของคาํถาม10ขอ้ท่ี ผูป้กครองตั้งคาํถามบ่อยๆเก่ียวกบัเร่ืองการพฒันาการของเด็กหลายภาษา 

นอกจากนั้นแผน่พบัยงัเป็นส่วนสาํคญัสาํหรับบุคลากรในโรงเรียนอนุบาลและโรงเรียน รวมถึงหน่วยงานสาธา 

รณสุขดว้ย และสามารถนาํไปใชเ้ป็นพื้นฐานในการสนทนากบัผูป้กครองเก่ียวกบัพฒันาการของเด็กหลายภาษา 

อีกดว้ย 

แผน่พบัขอ้มูลน้ีถูกทาํขึ้นบนพื้นฐานจากแผ่นพบัของสวีเดน Två språk eller flera Råd til flerspråkliga familier 

โดยการร่วมมือกนัของสถาบนัภาษาศาสตร์ใน Rinkeby  และตีพิมพฉ์บบัแกไ้ข แผน่พบัไดถู้กปรับปรุงให้

เหมาะสมกบัสถานการณ์ของเด็กหลายภาษาในโรงเรียนอนุบาลและในโรงเรียนของ ประเทศนอร์เวย ์

 

เกีย่วกบัการพูดได้หลายภาษา 

สังคมในโลกส่วนมากเป็นสังคมหลายภาษา การมีความรู้ความเขา้ใจในหลายภาษาคือความสามารถท่ีมีคุณค่า 

อยา่งยิง่สาํหรับทั้งส่วนบุคคลและสังคมส่วนรวม ภาษาเช่ือมความสัมพนัธ์อนัใกลชิ้ดกบัความเป็นเอกลกัษณ์ 

และการอยูร่่วมกนัในสังคม รวมถึงการแสดงออกทางวฒันธรรม ดว้ยเหตุน้ีจึงถือไดว้า่การพูดไดห้ลายภาษา เป็น

ส่วนหน่ึงท่ีสาํคญัในชีวิตของทั้งเด็กและผูใ้หญ่ 
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การพูดไดส้องภาษาส่งผลในดา้นบวกอยา่งมาก ซ่ึงครอบครัวจาํนวนมากท่ีพูดไดส้องภาษาหรือหลายภาษาไม ่

สามารถปฏิเสธได ้การพฒันาการหลายภาษาของเด็กจะดีขึ้น ถา้โรงเรียนอนุบาลและโรงเรียน รวมทั้งสังคมให ้

ความสาํคญักบัการพูดไดห้ลายภาษา 

ครอบครัวท่ีพูดหลายภาษามีลกัษณะแตกต่างกนั 

ครอบครัวสองภาษาหรือหลายภาษาอาจมีหลายลกัษณะท่ีแตกต่างกนั คือ 

• พ่อหรือแม่คนใดคนหน่ึง หรือทั้งพ่อและแม่มีภาษาแม่เป็นภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษานอร์เวย ์

• ทั้งพ่อและแมมี่ภาษาแม่ท่ีต่างกนั และเด็กไดฟั้งทั้งสองภาษาหรือหลายภาษาท่ีบา้นมาตั้งแต่เกิด 

• พ่อหรือแม่คนใดคนหน่ึง หรือทั้งพ่อและแม่เติบโตท่ีประเทศอ่ืนท่ีพูดภาษาอ่ืนท่ีแตกต่างกนั ทั้งท่ีบา้น

และท่ีโรงเรียน 

ในหลายครอบครัวนอกจากพ่อและแม่ ยงัมีญาติๆซ่ึงถือว่ามีบทบาทสาํคญัต่อชีวิตในแต่ละวนัของเด็ก ท่ีจะ

นาํไปสู่การพูดไดห้ลายภาษาของเด็ก 
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1. เดก็สามารถเรียนหลายภาษาพร้อมๆกนัได้หรือไม่? 

เด็กสามารถเรียนหลายภาษาในช่วงเวลาเดียวกนัได ้ส่วนใหญ่ในโลกน้ีถือเป็นเร่ืองปกติท่ีเด็กเรียนหลายภาษามา 

ตั้งแต่ยงัเด็ก เพื่อให้เด็กมีพฒันาการในหลายภาษาในระดบัท่ีน่าพอใจ ตอ้งการความช่วยเหลืออยา่งต่อเน่ืองจาก 

ทางบา้น โรงเรียนอนุบาลและโรงเรียนอยา่งจริงจงั ส่ิงท่ีสาํคญัคือผูใ้หญ่ท่ีอยูแ่วดลอ้มเด็ก ใหก้ารส่งเสริมและ 

สนบัสนุนการพฒันาการในการพูดหลายภาษาของเด็ก 

ครอบครัวท่ีมีภูมิหลงัท่ีเป็นชนกลุ่มนอ้ยสามารถสงวนภาษาแม่ของตนเองไดอ้ยา่งง่ายๆ โดยการยงัคงติดต่อกบั 

ญาติๆและเพือ่นๆท่ีอาศยัอยูท่ี่ประเทศอ่ืนๆอยา่งสมํ่าเสมอ เด็กท่ีอยูใ่นครอบครัวลกัษณะน้ีจะมีโอกาสอยา่งมาก 

ท่ีจะไดรั้บมรดกทางวฒันธรรมของพ่อแม่หากเด็กมีความเขา้ใจอยา่งถ่องแทใ้นภาษาของพ่อแม ่ซ่ึงส่ิงน้ีจะเพิ่ม 

ความเป็นเอกลกัษณ์ และสร้างความผกูพนัธท่ี์ดีของเด็กได ้

2. เด็กจะเรียนภาษานอร์เวย์ได้ไหม เม่ือพ่อแม่พูดภาษาแม่ที่บ้าน?  

เด็กจะมีคุณสมบติัท่ีดีกวา่ในการเรียนภาษาท่ีสอง หากเด็กไดรั้บการพฒันาภาษาแม่ท่ีดี  ภาษาแม่และภาษาท่ีสอง  

จะช่วยสงเสริมซ่ึงกนัและกนั  เม่ือเด็กไดเ้รียนรู้ความเขา้ใจในภาษาแมแ่ลว้ เช่น  “gaajaysan “ ในภาษาสุมาเลีย 

ทาํใหเ้ด็กเรียนรู้คาํไดง้่ายกวา่ในทาํนองเดียวกนักบัการเขา้ใจคาํวา่ “sulten” ในภาษานอร์เวย ์

พ่อแม่ทุกคนอยากใหล้กูประสบความสาํเร็จในการเรียน ดว้ยเหตุน้ีมีพ่อแม่หลายคนตอ้งการใหลู้กเรียนภาษา 

นอร์เวยใ์หเ้ร็วท่ีสุด แต่นัน่ไม่ไดห้มายความวา่พ่อแม่ตอ้งเลิกพูดภาษาแม่ของตนเองเม่ือคุยกบัลูก พ่อแม่สามารถ 

ช่วยลูกใหส้ามารถเผชิญกบัสถานการณ์ท่ีตอ้งใชภ้าษานอร์เวยไ์ด ้

3. พ่อแม่ควรจะพูดภาษาอะไรกบัเด็กในเม่ือพ่อแม่มีภาษาแม่ต่างกนั? 

ในครอบครัวท่ีพ่อและแม่ท่ีมีภาษาแม่ท่ีต่างกนั แนะนาํให้ทั้งพ่อและแม่ต่างพูดภาษาแม่ของตนเองกบัลูก แต่เม่ือ

ทุกคนอยูร่วมกนัสามารถเลือกใชภ้าท่ีใชก้นัทัว่ไป เช่น ภาษาแม่ภาษาใดภาษาหน่ึง ภาษานอร์เวย ์หรือภาษากลาง

อ่ืนท่ีทุกเขา้ใจกนั ส่ิงท่ีสาํคญัท่ีสุดคือพ่อแม่ตอ้งสามารถส่ือสารกบัลูกไดใ้นภาษาท่ีพ่อแม่มีความ เขา้ใจมากท่ีสุด 

ส่วนในครอบครัวท่ีมีพ่อหรือแม่คนใดคนหน่ึงพูดภาษานอร์เวยแ์ละอีกคนหน่ึงมีภาษาแม่เป็น 
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ภาษาอ่ืน ถือวา่เป็นส่ิงท่ีดีสาํหรับเด็ก เม่ือทั้งพ่อและแม่ต่างพูดภาษาตนเอง บ่อยคร้ังท่ีภาษานอร์เวยก์ลายเป็น 

ภาษาท่ีมีอิทธิพลเหนือหรือถูกใชม้ากกวา่ในครอบครัวลกัษณะน้ี หากพ่อแม่ตอ้งการให้ลูกเป็นเด็กท่ีพูดไดห้ลาย 

ภาษา  ส่ิงสาํคญัคือใหก้ารส่งเสริมใหเ้ด็กมีพฒันาการทั้งสองภาษา 

 

4. การที่เด็กใช้ภาษาผสมกนัหมายถึงอะไร? 

ถือเป็นเร่ืองปกติมากท่ีเด็กหลายภาษาจะเอาคาํจากภาษาต่างๆมาพูดรวมในประโยคเดียวกนั  อาจดว้ยวา่เด็กยงั 

ไม่ไดเ้รียนรู้การแบ่งแยกความแตกต่างระหวา่งภาษา หรืออาจเป็นไปไดอี้กเช่นกนัท่ีเด็ก “ยมื” คาํจากภาษาท่ีสอง 

หากเด็กจาํเป็นตอ้งทาํ ดว้ยเหตุน้ีถือวา่เด็กไดน้าํความสามารถของการพูดสองภาษามาใช ้

เป็นเร่ืองธรรมดาท่ีเด็กมีการแลกเปล่ียนระหวา่งภาษาเม่ือเด็กไดพู้ดคุยกบับุคคลสองภาษาคนอ่ืนๆ เด็กไดใ้ช ้

โอกาศในการแลกเปล่ียนภาษาท่ีต่างๆของตนเอง เพื่อแสดงออกให้เห็นถึงความแตกต่างเลก็ๆนอ้ยๆ หรือ 

ความรู้สึก หรือเพื่อสัมพนัธภาพระหวา่งบุคคลท่ีพูดภาษาเดียวกนั สาํหรับหลายๆคนท่ีพูดไดเ้พียงภาษาเดียว อาจ

เป็นเร่ืองยากท่ีจะเขา้ใจหรือยอมรับในเร่ืองการแลกเปล่ียนทางภาษาน้ี นกัวิจยัเห็นวา่การท่ีจะสามารถแลก เปล่ียน

ระหวา่งภาษาดว้ยวิธีการท่ีดีไดน้ั้น ตอ้งมีความตระหนกัรู้ทางภาษาสูง ซ่ึงเป็นอยา่งธรรมชาติและนาํไป ใชไ้ดจ้ริง

ในการสนทนาสองภาษา 
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เป็นเร่ืองปกติท่ีเด็กหลายภาษาจะเขา้ใจในขอบเขตและสถานะการณ์ต่างๆในภาษาหน่ึงไดดี้กวา่อีกภาษาหน่ึง นัน่

เป็นเพราะวา่ เราสามารถใชภ้าษาท่ีต่างกนัเหล่าน้ีได ้ในหลายโอกาสต่างกนั การเล่าเก่ียวกบัเร่ืองราวท่ีเกิดขึ้น ใน

โรงเรียนอนุบาลเป็นภาษานอร์เวยจ์ะง่ายกวา่สาํหรับเด็ก แต่จะดีกวา่หากเลือกใชภ้าษาแมเ่ม่ือพูดเก่ียวกบัส่ิง ของ 

และสถานการณ์ท่ีบา้น รวมทั้งกิจกรรมต่างๆท่ีร่วมกนัทาํครอบครัว เด็กสามารถใชภ้าษาแม่ในการสนทนา กบั

ญาติผูใ้หญ่ และพ่อแม ่แต่จะมีการแลกเปล่ียนระหวา่งภาษาเม่ือเด็กพูดคุยกบัพี่นอ้งและเพื่อนๆ 

5. ทําอย่างไรเม่ือเด็กตอบเป็นภาษานอร์เวย์เท่านั้นที่บ้าน? 

ไม่ใช่เร่ืองผิดปกติท่ีเด็กสองภาษาจะชอบพูดภาษานอร์เวยม์ากกวา่ในบางช่วงเวลา ถึงแมว้า่พ่อแม่จะพยายาม ทาํ

ใหส้อดคลอ้งตอ้งกนัโดยการพูดภาษาแม่กบัเขาก็ตาม ถา้เด็กพูดภาษานอร์เวยใ์นขณะท่ีผูป้กครองพูดภาษาแม่  

พ่อแมส่ามารถช่วยเด็กไดโ้ดยการตอบดว้ยคาํและสาํนวนเป็นภาษาแมท่ี่ถูกตอ้ง ส่ิงท่ีสําคญัท่ีสุดคือการติดต่อ 

และการส่ือสารกบัเด็กไม่จาํเป็นวา่เป็นภาษาใดท่ีเราใช ้ การรับฟังวา่เด็กตอ้งการจะพูดอะไรสาํคญักวา่การสนใจ 

วา่ภาษาอะไรท่ีเด็กพูด  ส่ิงท่ีจาํเป็นคือความอดทน เด็กตอ้งการเวลาในการเรียนรู้ภาษาแม่เม่ือเขาอยูท่่ามกลาง 

สภาพแวดลอ้มท่ีภาษานอร์เวยมี์อิทธิพลค่อนขา้งมากกวา่ภาษาแม ่

การท่ีเด็กจะพูดไดห้ลายภาษานั้น ส่ิงสาํคญัคือผูป้กครองจะตอ้งพูดภาษาแม่อยา่งสมํ่าเสมอกบัเด็ก  จะดีมาก หาก

มีเด็กและผูใ้หญ่คนอ่ืนๆในพื้นท่ีใกลเ้คียงท่ีสามารถพูดคุยภาษาแม่กบัเด็กได ้ ทั้งน้ีเพื่อเด็กจะไดเ้พิ่มบท บาททาง

ภาษา นอกเหนือจากครอบครัวของตนเอง  อยา่งไรก็ตามถึงแมว้า่เด็กจะไม่ค่อยพูดภาษาของพ่อแม ่เท่าไหร่  แต่

บ่อยคร้ังท่ีเด็กมีเขา้ใจมากกว่าการท่ีเขาพูดออกมา ส่ิงน้ีคือการสร้างพื้นฐานในการเรียนรู้ของเด็กเอง ในการใช้

ภาษาอยา่งต่อเน่ืองต่อไป 

6. ทําอย่างไรเพ่ือส่งเสริมพฒันาการภาษาแม่ของเด็กของเด็ก? 

เด็กท่ีใชภ้าษาตุรกีในประเทศตุรกี และเด็กท่ีใชภ้าษานอร์เวยใ์นประเทศนอร์เวย ์เรียนรู้ภาษาแม่จากหลายสถาน 

การณ์ท่ีแตกต่างกนั และโดยการติดต่อส่ือสารจากผูค้นท่ีหลากหลาย  ส่วนในครอบครัวกมี็ญาติพี่นอ้งและ

เพื่อนๆ ในโรงเรียนอนุบาล ท่ีโรงเรียน ในร้านคา้  ตามถนน และบนรถประจาํทาง  ซ่ึงตลอดทั้งวนัเด็กมีโอกาศ

ฟัง ไดพู้ด คุยและเรียนภาษาแม่ของตนเอง  เด็กท่ีมีภูมิหลงัเป็นชนกลุ่มนอ้ยหลายคนในประเทศนอร์เวย ์จะมี

โอกาศท่ีค่อน ขา้งจาํกดัในการพฒันาภาษาแมข่องตนเอง  ซ่ึงเด็กส่วนใหญ่โดยมากจะฟังและใชภ้าษาแมท่ี่บา้น  

ดงันั้นถือวา่เป็น ความจาํเป็นอยา่งยิง่ท่ีผูป้กครอง โรงเรียนอนุบาล และท่ีโรงเรียนตอ้งกระตุน้พฒันาการภาษาแม่
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ของเด็ก ผูใ้หญ่ ท่ีอยูแ่วดลอ้มเด็กตอ้งสร้างโอกาสใหเ้ด็กไดพู้ดภาษาแม่ใหไ้ดม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะทาํได ้ไม่วา่จะเป็น

ทั้งท่ีบา้นและ นอกบา้น 

หลายๆเขตเทศบาลไดจ้ดัให้มีโรงเรียนอนุบาลเปิด เพื่อเป็นสถานท่ีท่ีผูป้กครองจะไดใ้ชเ้วลาร่วมกนักบัเด็ก  ณ ท่ี

ตรงน้ีผูป้กครองสามารถท่ีจะไดพ้บปะกบัผูป้กครองคนอ่ืนๆ และเด็กไดเ้ล่น  ทาํกิจกรรมต่างๆ รวมถึงการเขา้ 

สังคมดว้ย  บางเขตเทศบาลไดจ้ดัใหมี้ช่วงเวลานิทานห้องสมุดในภาษาต่างๆ  หอ้งสมุดเหล่าน้ีจะมีทั้งหนงัสือ 

สาํหรับเด็กและหนงัสือสาํหรับวยัรุ่น รวมทั้งหนงัสือเสียงจากหลายภาษาใหย้มืดว้ย ควรศึกษาในเขตเทศบาลของ 

ตนเองดูวา่วา่มีหรือไม ่ นอกจากน้ีผูป้กครอง  โรงเรียนอนุบาล และโรงเรียนยงัสามารถไชป้ระโยชน์จากห้องสมุด 

หลายภาษา(Den flerspråklige bibliotek) ท่ีหอ้งสมุด Deichmanske ในออสโล  ท่ีน่ีมี ทั้งหนงัสือสาํหรับเด็กและ

ผูใ้หญ่ในหลายภาษา หอ้งสมุดทอ้งถ่ินสามารถช่วยเหลือในการยมืจากท่ีน้ีได ้ ยงัมี เวบ็ไซดภ์าษาแม่ ท่ีมีหนงัสือ

ต่างๆและหนงัสือเสียงในหลายภาษา รวมถึงคาํคลอ้งจอง เพลง และนิทานจากหลากหลายภาษาดว้ยเช่นกนั 

7. ทําอย่างไรเม่ือเพ่ือส่งเสริมเด็กพฒันาการภาษานอร์เวย์ของเด็ก? 

การไปเขา้โรงเรียนอนุบาลเป็นการเร่ิมตน้ท่ีดีในการพฒันาภาษานอร์เวยส์าํหลบัเด็กหลายภาษา ส่ิงสาํคญัลาํดบั 

ต่อมาคือการทาํงานท่ีดีร่วมกนัระหวา่งโรงเรียนอนุบาล  สถานีอนามยั  โรงเรียน และผูป้กครอง โรงเรียนอนุบาล 

และโรงเรียนมีความรับผดิชอบอยา่งมากต่อพฒันาการภาษานอร์เวยข์องเด็ก ถึงแมว้า่ผูป้กครองเองจะพูดภาษา 

นอร์เวยไ์ดไ้มดี่เท่าไหร่ แต่บทบาทของผูป้กครองนั้นกย็งัคงสาํคญัต่อการพฒันาภาษานอร์เวยข์องเด็กอยู ่ ทั้งน้ี 

ผูป้กครองสามารถช่วยสนบัสนุนงานดา้นภาษาจากทางโรงเรียนอนุบาล และจากท่ีโรงเรียนได ้ 

สาํหรับเด็กก่อนวยัเรียน ทางโรงเรียนอนุบาลสามารถใหโ้อกาศท่ีดีและหลากหลาย เพื่อการพฒันาดา้นภาษา  เม่ือ

เด็กโตขึ้นและไปโรงเรียน เด็กจะไดมี้การพฒันาภาษาและสังคม จากทางSFO (หน่วยงานดูแลเด็กหลงัเวลา 

เรียน)  หรือโรงเรียนกิจกรรม รวมถึงกิจกรรมตามความสนใจหลงัเรียนต่างๆเช่น ฟุตบอล การร้องเพลงประสาน 

เสียง โรงเรียนวฒันธรรม หรือในลกัษณะเดียวกนั ผูป้กครองควรสนบัสนุนใหเ้ด็กเขา้ร่วมกิจกรรมต่างๆเหล่าน้ี 

โรงเรียนอนุบาลมีความรับผิดชอบในการทาํใหพ้ฒันาการดา้นภาษาของเด็กในโรงเรียนอนุบาลเกิดขึ้นอยา่ง 

เหมาะสม โดยการทาํงานร่วมกนัอยา่งใกลชิ้ดกบัผูป้กครอง โรงเรียนอนุบาลภายใตแ้ผนงานสาํหรับขอ้กาํหนด 

และหนา้ท่ีตามของโรงเรียนอนุบาล(Rammeplan for barnehagerns innhold og oppgaver) มีหนา้ท่ีส่งเสริมให ้

เด็กใชภ้าษาแมข่องตวัเอง และในขณะเดียวกนักท็าํงานอย่างต่อเน่ืองในการกระตุน้ความสามารถทางภาษา 
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นอร์เวยข์องเด็กดว้ย ผูป้กครองสามารถปรึกษากบัครูวา่เด็กตอ้งการอะไร บา้งท่ีจะช่วยในการกระตุน้พฒันาการ

ดา้นภาษาของเด็ก ตวัอยา่งเช่นโอกาสท่ีเด็กจะไดรั้บครูผูช่้วยสองภาษา หรือการจดัการประเมินการศึกษาภาษาท่ี

สองในโรงเรียนอนุบาล 

 

8. อะไรที่อาจเป็นสาเหตุให้เด็กไม่พูดเม่ืออยู่โรงเรียนอนุบาล? 

เด็กท่ีเรียนภาษาใหม่จะมีพฤติกรรมต่อภาษาใหม่นั้นในลกัษณะท่ีแตกต่างกนั เด็กบางคนจะเร่ิมออกเสียงคาํและ  

ประโยคเป็นภาษาใหมน่ั้นทนัที  ในขณะท่ีเด็กคนอ่ืนอาจตอ้งรอเป็นช่วงเวลาคอ่นขา้งนาน ซ่ึงบางคร้ังอาจเป็น 

เวลาหลายเดือนก่อนท่ีจะแสดงออกมาในภาษาใหม่นั้น เม่ือเด็กคนหน่ึงตอ้งเขา้โรงเรียนอนุบาลท่ีไม่มีการใช ้

ภาษาแม่  ถือวา่เป็นสถานการณ์หน่ึงท่ียากสาํหรับเด็กทีเดียว ในช่วงเวลาน้ีการท่ีเด็กไดรั้บความสัมพนัธ์อนัใกล ้

ชิด และความรู้สึกปลอดภยัจากผูใ้หญ่ถือวา่สาํคญัมาก  ถึงแมว้า่เด็กจะไม่พูดภาษานอร์เวยก์บัเด็กดว้ยกนั หรือผู ้

ใหญ่ในโรงเรียนอนุบาลก็ตาม  แต่ส่ิงท่ีสาํคญัคอืคอยดูวา่เด็กไดส่ื้อสารในวิธีอ่ืนๆ เช่น ช้ี และแสดงออกทางใบ 

หนา้ หรือใชภ้าษาร่างกาย ถึงแมว้า่เด็กจะไม่แสดงออกหรือพูดเป็นภาษานอร์เวยก์็ตาม แต่เด็กจะเก็บความรู้และ 
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ขอ้มูลในภาษาใหม่นั้นตลอดเวลา   เด็กบางคนท่ีมีการพฒันาชา้ดา้นภาษาหรือมีปัญหาดา้นภาษานั้น อาจเกิดจาก 

สาเหตุหลายอยา่งต่างกนั ดั้งนั้นโรงเรียนอนุบาลและผูป้กครองจึงตอ้งทาํงานร่วมกนัวา่จะช่วยเด็กไดอ้ยา่งไร เช่น 

การรับความช่วยเหลือจากภายนอก เพื่อความพร้อมในการส่งเสริมการพฒันาการดา้นภาษาของเด็ก และใหเ้ด็ก

ได ้รับความช่วยเหลือในส่ิงจาํเป็นท่ีเขาควรจะไดรั้บ ทั้งท่ีบา้นและโรงเรียนอนุบาล 

แมว้า่เด็กจะไม่ไดมี้โอกาสไดพู้ดคุยกบัเด็กหรือผูใ้หญ่คนอ่ืนๆท่ีพูดภาษาแมใ่นโรงเรียนอนุบาลก็ตาม แต่หาก

ภาษา แม่ถูกยอมรับ นบัวา่เป็นส่ิงท่ีดีสาํหรับการพฒันาหลายภาษาของเด็ก ดั้งนั้นผูป้กครองควรพูดภาษาแม ่กบั

เด็กเม่ือ อยูโ่รงเรียนอนุบาล -โดยเป็นไปตามธรรมชาติ ผูใ้หญ่หรือบุคคลากรท่ีไม่สามารถช่วยเหลือดา้นภาษาแม่

ของเด็กได ้ตอ้งแสดงความสนใจในเชิงบวกต่อภาษาแม่ของเด็ก  เช่น โดยการเรียนรู้ คาํบางคาํ  เพลงและคาํ

สัมผสัในภาษา แม่ของเด็ก ทั้งน้ีถือเป็นส่ิงท่ีดีต่อพฒันาการหลายภาษาของเด็กท่ีมีทั้งผูใ้หญ่และเด็กในโรงเรียน

อนุบาลท่ีเขา้ใจ ภาษาแม่ของเขา 

9. เด็กควรจะได้รับครูผู้ช่วยสองภาษาในโรงเรียนอนุบาลหรือไม่? 

ในกลุ่มของเด็กท่ีมีภาษาแมเ่ป็นภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษานอร์เวย ์และเรียนภาษานอร์เวยเ์ป็นภาษาท่ีสองในโรงเรียน 

อนุบาล ส่ิงสาํคญัคือเด็กตอ้งเขา้ใจและไดรั้บโอกาสท่ีจะแสดงออกดว้ยตนเอง โรงเรียนอนุบาลตอ้งส่งเสริมให ้

เด็กใชภ้าษาแม่ของตนเอง ในขณะเดียวกนัก็ทาํงานอยา่งต่อเน่ืองเพื่อส่งเสริมทกัษะภาษานอร์เวยข์องเด็กดว้ย”  

การส่งเสริมภาษาแม่ของเด็กดงักล่าวสามารถทาํไดห้ลายวิธี  ไม่จาํเป็นวา่บุคลากรจะสามารถพูดภาษาแม่ ของเด็ก

ไดห้รือไม่ได ้แต่สาํหรับเด็กหลายคนแลว้การท่ีมีครูผูช่้วยสองภาษาเป็นส่ิงจาํเป็นมาก บุคคลากร สองภาษา

สามารถเพิ่มความรู้สึกปลอดภยั(ความมัน่ใจ)ใหท้ั้งเด็กและผูป้กครอง และในขณะเดียวกนัก็สามารถ เป็นผูเ้ช่ือม

สัมพนัธท่ี์ดีระหวา่งบา้นและโรงเรียนอนุบาลดว้ย นัน่หมายถึงวา่มีผูใ้หญ่คนหน่ึงท่ีเขา้ใจภาษาแม่ของ เด็กท่ี

สามารถช่วยใหเ้ด็กเขา้ใจไดด้ว้ยตนเอง และสามารถนาํไปใชใ้นการพบปะกบัเด็กและผูใ้หญ่คนอ่ืนๆ ในโรง 

เรียนอนุบาลได ้เด็กจะไดรั้บโอกาสอนัมีค่าเพื่อการพฒันาภาษาแม่ต่อไปพร้อมกนักบัไดรั้บการส่งเสริมเพื่อ

พฒันา ทกัษะในภาษานอร์เวยด์ว้ย 
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10. เม่ือเด็กจะเร่ิมเข้าโรงเรียน 

ช่วงการเปล่ียนแปลงจากโรงเรียนอนุบาลสู่โรงเรียนประถมอาจเป็นเร่ืองใหญ่สาํหรับเด็กหลายคนและผูป้กครอง 

เทศบาลจะไดรั้บคาํแนะในการทาํงานเพื่อนาํไปปฏิบติัในขั้นตอนประสานงานสาํหรับการเปล่ียนแปลงน้ี  และ

โรง เรียนอนุบาลเองตอ้งมีแผนงานประจาํปีของตนเอง เพื่อรับการเปล่ียนแปลงน้ี ทั้งน้ีผูป้กครองสามารถศึกษา

ขอ้มูล ไดจ้ากโรงเรียนอนุบาล หรือจากเทศบาล 
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คาํอธิบายคาํศัพท์บางคาํ 

ภาษาท่ีสอง :  ภาษาท่ีเด็กเรียนโดยธรรมชาติตามสภาพแวดลอ้มของเด็กนอกเหนือจากภาษาแม ่

ภาษากลาง : ภาษาท่ีคนส่วนใหญ่ในประเทศพูดกนั ในประเทศนอร์เวย ์คือภาษานอร์เวย(์norsk) 

ภาษาชนกลุ่มน้อย : ภาษาของคนกลุ่มต่างๆในประเทศพูดกนั ในประเทศนอร์เวยจ์ะมีภาษาพื้นเมืองคือภาษา ซา

เมใต ้  ภาษาซาเมลูเล และภาษาซาเมเหนือ และภาษาชาติของชนกลุม่นอ้ยต่างๆ เช่น ภาษาคเวนส นอกจากน้ี ยงัมี

การพูดภาษาของชนกลุ่มนอ้ยท่ีอพยพเขา้มา เช่น ภาษาโปแลนด ์ ภาษาสุมาลี  ภาษาอารบิค  ภาษาตุรกี  ภาษา

เวียดนาม  ภาษาทิเกรเนีย เป็นตน้ 

ภาษาแม่ : หลายคนอาจพูดวา่ภาษาแม่คือภาษาท่ีคุณเรียนคร้ังแรก เป็นภาษาท่ีคุณเขา้ใจดีท่ีสุด  หรือภาษาท่ีบอก 

ถึงตวัคุณเองไดม้ากท่ีสุด บางคนจะบอกวา่พวกเขามีภาษาแม่หลายภาษา และภาษา เหล่าน้ีไดเ้ป็นภาษาแม่ 

การพูดได้หลายภาษา: ถูกใชเ้รียกในกลุ่มคาํสองภาษาหรือหลายภาษา อาจพูดไดว้า่เด็กท่ีอยูใ่นสถานการณ์หน่ึง 

ท่ีเขาสามารถพูดไดห้ลายภาษาซ่ึงไม่เพียงแต่ภาษาแม่เท่านั้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

Heftet er utarbeidet av Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring, NAFO 

Nafo.oslomet.no 

Alle foto: Marte Garmann 
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